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Grado is not just a beach, 
sea and relaxation; it is fun, 
culture, gastronomy, nature and 
excursions and it is the ideal place 
to discover the charm of the 
Friuli inland.
In these pages you will find all the 
information on how to better enjoy 
your fantastic holiday on the Island 
of the Sun.

EN

IT

Grado non è solo spiaggia, mare 
e relax; è divertimento, cultura, 
gastronomia, natura ed escursioni 
ed è il luogo ideale per scoprire il 
fascino dell’entroterra friulano.
In queste pagine troverai tutte 
le informazioni su come vivere al 
meglio la tua fantastica vacanza 
sull’Isola del Sole.

DE

Grado ist nicht nur Strand, Meer 
und Entspannung, sondern auch 
Unterhaltung, Kultur, Wein- und 
Gastronomie, Natur und Ausflüge, 
es ist der ideale Ort, um das reizvolle  
friaulische Hinterland zu erforschen.
Auf den folgenden Seiten finden 
Sie alle Informationen, um einen 
wunderschönen Urlaub auf der 
Sonneninsel zu verbringen.#
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	PAG. 9-25 
ESCURSIONI #GRADOEXPERIENCE 	
AUSFLÜGE #GRADOEXPERIENCE / 
EXCURSIONS #GRADOEXPERIENCE
	PAG. 26-27 
AUDIOGUIDE ONLINE 
AUDIOGUIDES ONLINE / 
AUDIOGUIDES ONLINE
	PAG. 29-45  
ATTIVITÀ SPORTIVE
SPORTLICHE AKTIVITÄTEN / 
SPORTS ACTIVITIES

www.grado.it

PRENOTARE È SEMPLICE
Le attività vanno obbligatoriamente 
prenotate entro le ore 12 della giornata 
precedente all’escursione, con le 
seguenti modalità:
•	 Prenotazione e pagamento online 

con carta di credito dal nostro sito 
	 www.grado.it
•	 Prenotazione telefonica al numero 
	 +39 0431 80383 e pagamento con 
	 POS o contanti.
•	 Prenotazione via e-mail a 
	 experience@grado.it e pagamento 

con POS o contanti.
•	 Prenotazione presso la nostra sede 

in Viale Dante Alighieri, 72.
•	 Prenotazione tramite il tour operator 

Travel One, tel +39 0431 720428, 
info@travelone.it, www.travelone.it

•	 L’escursione a Gorizia va prenotata 
direttamente agli organizzatori 

	 e non al CGT.

BUCHEN IST GANZ EINFACH
Die Ausflüge und Teilnahme an den 
Aktivitäten müssen bis zum Vortag ,12 
Uhr mittags, wie folgt gebucht werden:
•	 Online-Buchung und Zahlung per 

Kreditkarte von unserer Website 
	 www.grado.it.
•	 Reservierung per Telefon unter 

der Nummer +39 0431 80383 und 
Bezahlung mit POS oder Bargeld.

•	 Buchung per E-Mail unter 
	 experience@grado.it und Bezahlung 

mit POS oder bar.
•	 Buchung in unserem Büro in der Viale 

Dante Alighieri, 72.
•	 Buchung über den Tour Operator 

Travel One, Tel. +39 0431 720428, 
	 info@travelone.it, www.travelone.it
•	 Die Exkursion nach Gorizia muss direkt 

bei den Veranstaltern und nicht beim 
CGT gebucht werden.

BOOKING IS SIMPLE
Activities must be booked before 12 
noon on the day before the excursion, 
as follows:
•	 Online booking and payment by credit 

card from our website 
	 www.grado.it
•	 Booking by phone at the number 
	 +39 0431 80383 and payment with 
	 POS or cash.
•	 Booking by e-mail at 
	 experience@grado.it and payment 

with POS or cash.
•	 Booking at our office in Viale Dante 

Alighieri, 72.
•	 Booking by the tour operator Travel 

One, tel +39 0431 720428, 
	 info@travelone.it, www.travelone.it
•	 The excursion to Gorizia must be 

booked directly with the organisers, 
not with the CGT.

	PAG. 46-47 
ASSOCIAZIONI SPORTIVE / 	
SPORTVEREINE / 
SPORTS ASSOCIATIONS
	PAG. 48-49 
STABILIMENTI BALNEARI
BADEANSTALTEN / 
BEACH ESTABLISHMENTS
	PAG. 50-51 
ESCURSIONI IN LAGUNA
LAGUNENAUSFLÜGE / 
LAGOON EXCURSIONS
	PAG. 48-51 
TRASPORTI
TRANSPORT 
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Riva Slataper
Mirko Boat

Spiaggia GIT

Hotel Argentina
Viale dell'Orsa Maggiore

Molo Torpediniere
barca per 

Trieste/Lignano/Aquileia

Taxi Boat
GradoLaguna 

Taxi

LadelaCesa

ASD FairPlay

Riva Scaramuzza

Piazza Biagio Marin

ASD Kite Life Grado

ASD Tennis
Club Grado

Città Giardino
Centro città

Pineta

BUS STOP
Bus Natura /             Gorizia

CINEWAVE
Stabilimento Balneare Costa del Sol

WINE TOUR
Punto di ritrovo LadelCesa
ESCURSIONE AL CASONE / LAGUNA SEGRETA
Punto di ritrovo Riva Slataper 12/Mirko Boat

ASTROBIKE/
DISCO BIKE NIGHT LAGUNA LUMINA MILIA1 2

43 WINDSURF

KITESURF SUPSKATEBOARD 5 6 7

Bora 
Bora BeachSpiaggia GIT

3

5 6
ASD Kite Life Grado

Grado Sport Village

Costa del SolLAGUNA TAXI MIRKO BOAT

LA PANORAMICA TAXI BOAT GRADO

IMBARCO TRIESTE/AQUILEIA/LIGNANO

3

La Panoramica
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Astrobike /
Disco Bike Night
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Escursioni in bus
BUSAUSFLÜGE
BUS EXCURSIONS

Escursioni in barca
BOOTSFAHRTEN
BOAT TRIPS

Escursione a piedi
WALKING-TOUR

LEGENDA
TEMI

LEGENDA
INFO

Degustazioni
VERKOSTUNGEN
TASTE EXPERIENC

Enogastronomia
ESSEN- UND WEINTOUREN
FOOD AND WINE

Sport

Shopping

Benessere
WELLNESS

Prezzo
PREIS
PRICE

Persone min-max
PERS. MIN.–MAX
PEOPLE MIN.–MAX
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Info & prenotazioni
Info & buchung / Info & bookings

+39 0431 80383
experience@grado.it
www.grado.it

Cosa si fa in caso di maltempo
WAS IST BEI SCHLECHTEM WETTER ZU TUN
WHAT TO DO IN CASE OF BAD WEATHER

Lingue parlate
GESPROCHENE SPRACHEN
SPOKEN LANGUAGES

Orario di inizio e fine escursione
ANFANGS- UND ENDZEITEN 
START AND END TIME OF EXCURSION 

Altre indicazioni
SONSTIGE HINWEISE
OTHER INFORMATION

Escursioni in bici
RADAUSFLÜGE
BIKE EXCURSIONS 

Natura
NATUR

Storia e cultura
GESCHICHTE UND KULTUR
HISTORY AND CULTURE 

Divertimento
UNTERHALTUNG
FUN

Attività per le famiglie
AKTIVITÄTEN FÜR FAMILIEN
FAMILY ACTIVITIES
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Min 5, max 20 

Adulti 20€; Ragazzi da 6 a 18 anni 10€; 
Bambini fino a 5 anni gratis
Erwachsene 20€; Jugendliche 6-18 Jahre 10€; 
Kinder bis 5 Jahre kostenlos 
Adults 20€; Teenager 6-18 years 10€; 
Children aged 5 and under go fre

In caso di pioggia lieve l’escursione 
viene annullata 
Bei Regen wird der Ausflug abgesagt
In case of rain the excursion will be cancelled

��

Vari orari; durata 2 ore
Verschiedene Termine; Dauer: 2 Stunden
Different times; two hours’ length

Eventuali allergie, intolleranze e richieste particolari 
vanno comunicate in fase di prenotazione. 
Allergien, Unverträglichkeiten und Sonderwünsche 
müssen bei der Buchung mitgeteilt werden.
Any allergies, intolerances and special requests must 
be communicated at the time of booking. 

ASTROBIKE

1 ASTROBIKE
Novità 2026. Un’escursione serale 
in bicicletta alla scoperta del cielo 
notturno di Grado. Dal centro città 
si pedala fino a Grado Pineta e, dopo 
una sosta per rinfrescarsi al Bar 
Capricornsà possibile osservare stelle, 
costellazioni e curiosità astronomiche 
nelle notti di luna nuova. Un’esperienza 
rilassante che unisce natura, 
movimento e meraviglia. 

—
DATE: 
15 giugno, 13 luglio, 7 agosto 
e 4 settembre 2026 

NOLEGGIO BICICLETTE 
DISPONIBILE A PARTE 

ASTROBIKE
Neuheiten 2026. Eine abendliche 
Radtour zur Entdeckung des 
Nachthimmels von Grado. Vom 
Stadtzentrum aus radelt man bis nach 
Grado Pineta und erreicht nach einer 
Erfrischungspause in der Bar Capricorno 
eine Gegend fernab von künstlichem 
Licht, wo man in Begleitung eines 
Naturführers in Neumondnächten 
Sterne, Sternbilder und astronomische 
Besonderheiten beobachten kann. Ein 
entspannendes Erlebnis, das Natur, 
Bewegung und Staunen vereint.

—
TERMINE: 
15. Juni, 13. Juli, 7. August 
und 4. September 202

FAHRRADVERLEIH SEPARAT 
ERHÄLTLICH

ASTROBIKE
New for 2026. An evening bike ride 
to explore the night sky over Grado. 
From the town centre, you’ll cycle to 
Grado Pineta and, after a refreshing 
stop at Bar Capricorno, you’ll reach an 
area far from artificial lights where, 
accompanied by a nature guide, you’ll 
be able to observe stars, constellations 
and astronomical wonders on new 
moon nights. A relaxing experience 
combining nature, exercise and wonder.

—
DATES: 
15th June, 13th July, 7th August 
and 4th September 2026

BICYCLE HIRE AVAILABLE 
SEPARATELY

IT DE EN

adulti /
erwachsene / 

adults

€ 20

bambini /
kinder / children

gratuito
frei/free

ragazzi /
jugendliche / 

teenager

€ 10
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BUS NATURA - 
APERITIVO IN RISERVA 
Tutti i martedì dal 30 giugno al 01 settembre 
2026, il Bus Natura parte da varie zone di Grado 
e ti porta a visitare la Riserva Foce Isonzo- Isola 
della Cona; l’escursione prevede la visita guidata, 
l’ingresso alla riserva e un aperitivo al tramonto 
presso il bar/ristoro della riserva “il Pettirosso” 
(prosecco e tartine per gli adulti, bibita a scelta e 
tartine per i bambini).
—

NATUR-BUS - APERITIF IM 
NATURSCHUTZGEBIET
Jeden Dienstag vom 30. Juni bis zum 1. September 
2026, fährt der Naturbus von verschiedenen Orten 
in Grado zur Besichtigung der Naturschutzgebiete 
Isola della Cona ab. Der Ausflug beinhaltet eine 
geführte Tour, den Eintritt in das Naturschutzgebiet 
und einen Aperitif in der Risto/Bar “il Pettirosso” 
des Naturschutzgebietes (Prosecco und Canapés 
für Erwachsene, Softdrink undCanapès für Kinder). 
—

NATURE BUS - APERITIF IN 
THE NATURE RESERVE
Every Tuesday from 30 June to 1 September 
2026, the Nature Bus starts from various areas 
of Grado and takes you to visit the Isola della 
Cona (Cona Island) nature reserve. The excursion 
includes a guided tour, entry to the reserve and 
a sunset aperitif at the reserve’s Risto/bar “il 
Pettirosso” (prosecco and canapés for adults, a drink 
of your choice and canapès for children).
—
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Min 5, max 20 

Adulti 20€; Ragazzi da 11 a 18 anni 17€; 
Bambini 4-10 anni 15€
Erwachsene 20€; Jugendliche 11-18 Jahre 17€; 
Kinder 4-10 Jahre 15€ 
Adults 20€; Teenager 11-18 years 17€; 
Children 4-10 years 15€

In caso di pioggia lieve l’escursione 
si farà ugualmente
Bei leichtem Regen ist der Ausflug trotzdem vorgesehen
In case of light rain the excursion will be done anyway

��

16.40 - 20.15

Eventuali allergie, intolleranze e richieste 
particolari vanno comunicate in fase di 
prenotazione. 
Allergien, Unverträglichkeiten und Sonderwünsche 
müssen bei der Buchung mitgeteilt werden.
Any allergies, intolerances and special requests 
must be communicated at the time of booking. 

 BUS NATURA - APERITIVO IN RISERVA
adulti /

erwachsene / 
adults

€ 20

bambini /
kinder / 
children

€ 15

ragazzi /
jugendliche / 

teenager

€ 17

16.40  Partenza autostazione Piazza Carpaccio
(corsia 4 BUS TURISTICI)

16.45 Fermata Riva Slataper (di fianco all’hotel Savoy)
16.50 Fermata Città Giardino 

(di fronte all’hotel Argentina)
16.55 Fermata Grado Pineta 

(via Orsa Maggiore angolo via Capricorno)
17.00 Fermata campeggio Villaggio Cà Laguna
17.03 Fermata campeggio Villaggio Europa/Punta Spin
17.05 Fermata Resort Tenuta Primero
17.30 Arrivo al centro visite dell’Isola della Cona
17.30
19.00

Visita guidata

19.00
19.20

Aperitivo presso il bar/ristorante “il Pettirosso” 
della Riserva Foce Isonzo 

19.25 Partenza per il rientro a Grado

16.40 Uhr Abfahrt vom Busbahnhof Piazza Carpaccio
 (Spur 4 TOURIST BUS)

16.45 Uhr Haltestelle Riva Slataper (neben dem Hotel Savoy)
16.50 Uhr Haltestelle Città Giardino (vor dem Hotel Argentina)
16.55 Uhr Haltestelle Grado Pineta

 (Via Orsa Maggiore Ecke Via Capricorno)
17.00 Uhr Haltestelle Campingplatz Villaggio Cà Laguna
17.03 Uhr Haltestelle Campingplatz Villaggio Europa/Punta Spin
17.05 Uhr Haltestelle Resort Tenuta Primero
17.30 Uhr Ankunft im Besucherzentrum der Insel Cona
17.30
19.00

Uhr geführte Besichtigung

19.00
19.20

Uhr Aperitif in der Bar/Restaurant “il Pettirosso” 
des Foce Isonzo Reserve 

19.25 Uhr Rückfahrt nach Grado

16.40 Departure from Piazza  Carpaccio bus station
(lane 4 TOURIST BUS)

16.45 Stop Riva Slataper (next to Hotel Savoy)
16.50 Stop Città Giardino (in front of Hotel Argentina)
16.55 Stop Grado Pineta 

(via Orsa Maggiore corner of via Capricorno)
17.00 Stop camping Villaggio Cà Laguna
17.03 Stop camping Villaggio Europa/Punta Spin
17.05 Stop Resort Tenuta Primero
17.30 Arrival at the Cona Island visitor centre
17.30
19.00

Guided tour

19.00
19.20

Aperitif at the bar/restaurant “il Pettirosso” 
of the Foce Isonzo Reserve

19.25 Departure for return to Grado
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Min 1, max 15

32,50€

In caso di pioggia lieve l’escursione 
si farà ugualmente
Bei leichtem Regen ist der Ausflug 
trotzdem vorgesehen
In case of light rain the excursion 
will be done anyway

���

16.45 - 19.20

Eventuali allergie, intolleranze e richieste 
particolari vanno comunicate in fase di 
prenotazione. 
Allergien, Unverträglichkeiten und Sonderwünsche 
müssen bei der Buchung mitgeteilt werden.
Any allergies, intolerances and special requests 
must be communicated at the time of booking. 

WINE & CRAFT TOUR
adulti /

erwachsene / 
adults

€ 20

bambini /
kinder / 
children

€ 15

ragazzi /
jugendliche / 

teenager

€ 17
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WINE & CRAFT TOUR 
Tutti i mercoledì pomeriggio, dal 13 maggio al 23 
settembre 2026, degustazione di vini friulani e 
crostini nelle osterie del centro storico e in un 
negozio di vini, con visita ad alcune botteghe 
artigiane locali: dal laboratorio orafo alla bottega di 
calzature made in Italy, al negozietto di ceramiche 
artigianali.

WINE & CRAFT TOUR
Jeden Mittwochnachmittag, vom 13. Mai bis 23. 
September 2026, Verkostung friulanischer Weine und 
Crostini in den Osterien des historischen Zentrums 
und in einem Weinladen, mit Besuch einiger lokaler 
Handwerksbetriebe: von der Goldschmiedewerkstatt 
über das Geschäft für Made-in-Italy-Schuhe bis hin zum 
kleinen Laden für handgefertigte Keramik.

WINE & CRAFT TOUR
Every Wednesday afternoon from 13th May to 23rd 
September 2026, tasting of Friulian wines and crostini 
in the osterias of the historic centre and in a wine shop, 
with visits to some local artisan workshops: from the 
goldsmith’s workshop to the Made-in-Italy footwear 
shop and the small handmade ceramics store.

IT DE EN

16.45 Ritrovo presso LàdelaCesa, Via Gradenigo, 5
16.50 Degustazione di Ribolla Gialla Brut Rubeölus, 

Ermesbotanica e crostino con gorgonzola e 
noci, presso il bar LàdelaCesa

17.10 Visita al negozio di ceramiche artigianali 
Salsedine Ceramiche Grado

17.25 Degustazione di Ribolla Gialla, Rocca Bernarda 
e crostino con baccalà mantecato, presso  
Osteria da Filomena

17.40 Visita al Laboratorio orafo Oricalco; 
10% di sconto su eventuali acquisti

18.00 Degustazione di Pinot nero, Antico Broilo, 
e crostino con burro e acciughe, presso il  
presso il bar Al Anzolo

18.20 Visita alla bottega di calzature made 
in Italy Villamori

18.40 Degustazione di Friulano, Castello di Spessa 
e crostino con Prosciutto di San Daniele, 
presso Wine Bar Amadeus

19.05 Degustazione di Liquore di Terrano, Knez, e 
dolcetto ai frutti rossi, presso Wine Store

19.20 Conclusione del tour

16.45 Treffen an der LàdelaCesa bar, Via Gradenigo, 5
16.50 Uhr - Verkostung von Gelber Ribolla Brut Rubeŏlus, 

ERMESBOTANICA und Canapè mit Gorgonzola-Käse 
und Walnüsse in der LàdelaCesa bar

17.10 Uhr - Besuch der handgemachte Keramik - 
Geschäft Salsedine Ceramiche Grado

17.25 Uhr - Verkostung von Gelber Ribolla, Rocca 
Bernarda, begleitet und  Canapè mit 
Kabeljau-Mousse, in der Osteria da Filomena

17.40 Uhr - Besuch des Oricalco Goldschmied-Lab; 
Rabatt von 10 % auf eventuelle Einkäufe

18.00 Uhr - Verkostung von Pinot Noir, Antico Broilo und 
Canapè mit Butter und Sardellen, in der Bar Al Anzolo

18.20 Uhr - Besuch des Made in Italy-Schuhgeschäfts 
Villamori

18.40 Uhr - Verkostung von Friulano, Castello di 
Spessa undCanapè mit San Daniele Schinken in 
der Wine Bar Amadeus

19.05 Uhr - Verkostung von Terrano-Likör, Knez und einem 
Gebäck mit roten Früchten in der Wine Storee

19.20 Uhr - Abschluss der Tour

4.45
pm  

Meeting at LàdelaCesa Bar, Via Gradenigo, 5

4.50
pm

Tasting of yellow Ribolla Brut, Rubeŏlus, Rubeölus, 
Ermesbotanica and canapè with gorgonzola 
cheese and walnuts at LàdelaCesa Bar

5.10
pm

Visit to the Salsedine Ceramiche Grado 
handmade ceramics shop

5.25
pm

Tasting of yellow Ribolla, Rocca Bernarda 
and canapè with whipped dried cod, at
Osteria da Filomena

5.40
pm

Visit to the Goldsmith Lab Oricalco;
10% discount on eventual purchases

6.00
pm 

Tasting of of Pinot noir, Antico Broilo and canap
with with butter and anchovies at Al Anzolo bar

6.20
pm 

Visit to the made in Italy shoe shop 
Villamori

6.40
pm

Tasting of Friulano, Castello di Spessa and canapè 
with San Daniele ham at Amadeus Wine Bar

7.05
pm

Tasting of Terrano liqueur, Knez, paired with: 
red fruit cookies at Wine Store

7.20
pm

Conclusion of the tour
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Min 5, max 12

Adulti 45€; Bambini fino ai 15 anni 25€
Erwachsene 45€; Kinderpreis bis 15 Jahre 25€ 
Adults 45€; child price up to 15 years 25€

In caso di pioggia lieve l’escursione 
si farà ugualmente
Bei leichtem Regen ist der Ausflug 
trotzdem vorgesehen
In case of light rain the excursion will 
be done anyway

�	


10.00 - 14.00

Eventuali allergie, intolleranze e richieste 
particolari vanno comunicate in fase di 
prenotazione. 
Allergien, Unverträglichkeiten und Sonderwünsche 
müssen bei der Buchung mitgeteilt werden.
Any allergies, intolerances and special requests 
must be communicated at the time of booking. 

ESCURSIONE IN LAGUNA AL CASONE DI MOTA SAFON

adulti /
erwachsene / 

adults

€ 45
bambini /
kinder / 
children

€ 25
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ESCURSIONE 
IN LAGUNA AL CASONE 
DI MOTA SAFON
IN COLLABORAZIONE CON 
L’ASSOCIAZIONE GRAISANI DE PALÙ 

Vieni a vistare il “Casone di Pasolini” 
dove il grande poeta e regista girò il 
film “Medea” con Maria Callas.
—
DATE: 
07 e 21 maggio; 04 e 18 giugno; 
02 e 16 luglio; 13 e 27 agosto; 
10 e 24 settembre 2026 

AUSFLUG IN DIE LAGUNE 
ZUM LANDHAUS VON 
MOTA SAFON
IN ZUSAMMENARBEIT MIT 
DEM VEREIN GRAISANI DE PALÙ

Besuchen Sie den "Casone di Pasolini", 
wo der große Dichter und Regisseur den 
Film "Medea" mit Maria Callas drehte.
—
TERMINE: 
7. und 21. Mai; 4. und 18. Juni;
2. und 16. Juli; 13. und 27. August; 
10. und 24. September 2026 

EXCURSION TO THE LAGOON 
AT THE CASONE OF 
MOTA SAFON 
IN COLLABORATION WITH THE 
GRAISANI DE PALÙ ASSOCIATION

Come and visit the "Casone of Pasolini" 
where the great poet and director shot 
the film "Medea" with Maria Callas.
—
DATES: 
7th and 21st May; 4th and 18th June; 
2nd and 16th July; 13th and 27th 
August; 10th and 24th September 2026 

IT DE EN

09.50  Ritrovo in Riva Slataper, 12 di fronte 
all'Hotel Savoy, Mirko boat

10.00 Partenza

10.45 Arrivo al casone

10.50
12.30 
14.00 

Visita guidata e momento 
conviviale
Arrivo a Grado

09.50  Uhr Treffen in Riva Slataper,
(gegenuber Hotel Savoy, Mirko boat)

10.00 Uhr Abfahrt

10.45 Uhr Ankunft beim Landhaus

10.50
12.30 
14.00 

Uhr Führung

Uhr Ankunft in Grado

09.50
am  

Meeting at Riva Slataper, 12
(in front of the Hotel Savoy, Mirko boat)

10.00
am

Departure

10.45
am

Arrival at the casone

10.50
12.30
am 
14.00
pm 

Guided tour 

Arrival in Grado
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Min 8, max 30

Bambini 0-3 anni gratis; bambini 3-10 anni 25€; 
ragazzi 11-18 anni 50€; adulti 65€
Kinder 0-3 Jahre frei; Kinder 3-10 Jahre 25€; 
Kinder 11-18 Jahre 50€; Erwachsene 65€ 
Children 0-3 years free; children 3-10 years 
25€; children 11-18 years 50€; adults 65€

In caso di pioggia l’escursione viene annullata
Bei Regen wird der Ausflug abgesagt
In case of rain the excursion will be cancelled

��


10.00 - 14.00

Presentarsi con un abbigliamento 
adeguato all’attività. 
Bitte kommen Sie mit geeigneter Kleidung.
Please come with appropriate clothing 
for the activity. 

 LAGUNA SEGRETA
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adulti /
erwachsene / 

adults

€ 65

bambini /
kinder / 
children

€ 25

ragazzi /
jugendliche / 

teenager

€ 50

LAGUNA SEGRETA 
Vieni con noi a scoprire alcuni canali poco 
conosciuti della laguna di Grado. Durante il 
tragitto verso la nostra destinazione segreta, 
scopriremo il meraviglioso paesaggio 
lagunare ammirando la natura circostante. 
Ci dirigeremo verso Marina de Macia alla 
ricerca di alcuni casoni nascosti e di
un’antica strada romana. Da qui 
proseguiremoverso il luogo in cui sosteremo 
per un piacevole pic-nic immersi nella natura.
—
DATE: 
Giovedì 09 e 23 luglio; 
giovedì 6 e 20 agosto 2026 

GEHEIME LAGUNE 
Entdecken Sie mit uns einige wenig bekannte 
Kanäle in der Lagune von Grado. Auf dem Weg 
zu unserem geheimen Ziel werden wir die 
wunderbare Lagunenlandschaft entdecken 
und die umliegende Natur bewundern. Wir 
fahren in Richtung Marina de Macia auf der 
Suche nach versteckten Casoni und einer alten 
Römerstraße. Von hier aus geht es weiter zu 
dem Ort, an dem wir zu einem gemütlichen 
Picknick inmitten der Natur anhalten.
—
TERMINE: 
Donnerstag, 9. und 23. Juli; 
Donnerstag, 6. und 20. August 2026 

SECRET LAGOON 
Come with us to discover some little-known 
channels in the Grado Lagoon. On the way to 
our secret destination, we will discover the 
wonderful lagoon landscape while admiring 
the surrounding nature. We will head towards 
Marina de Macia in search of some hidden 
casoni and an ancient Roman road. From 
here we will continue to the place where we 
will stop for a pleasant picnic surrounded by 
nature.
—
DATES: 
Thursday 9 and 23 July; 
Thursday 6 and 20 August 2026

IT DE EN

10.00  Partenza da Grado, ritrovo in Riva 
Slataper, 12 di fronte all’Hotel Savoy

10.00
11.00

Navigazione della laguna di Grado 

11.15
13.30

Arrivo a destinazione visita dell’isola 
e pic-nic

14.30 Arrivo a Grado

10.00  Uhr-Abfahrt in Grado, Treffpunkt in Riva 
Slataper, 12 vor der Hotel Savoy

10.00
11.00

Uhr-Schifffahrt in die Lagune von Grado  

11.15
13.30

Uhr-Ankunft am Zielort, Besichtigung der 
Insel und Picknick

14.30 Uhr-Ankunft in Grado

10.00
am  

Departure from Grado, meeting point in 
Riva Slataper, 12, in front of Hotel Savoy

10.00
11.00
am

Navigation of Grado lagoon 

11.15
13.30
pm

Arrival at destination visit to the island 
and picnic

2.30
pm 

Arrival in Grado
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Max 50

Tour gratuito / Kostenlose Tour  / Free Tour

In caso di maltempo, la segreteria organizzativa deciderà se 
confermare, rimandare o annullare la visita.  
Bei schlechtem Wetter entscheidet das 
Organisationssekretariat, ob der Besuch stattfindet, 
verschoben oder abgesagt wird.
In the event of bad weather, the organising secretariat will 
decide whether to go ahead with, postpone or cancel the visit.

���

Durata: 8 ore / Dauer: 8 Stunden
Duration: 8 hours

Prenotazione obbligatoria entro il martedì 
precedente all'escursione
Reservierung erforderlich spätestens am Dienstag 
vor dem Ausflug 
Reservation required by the Tuesday before the excursion
crocevie.europa@gmail.com
WhatsApp +39 335 770 77 46

Info: lun-ven 9-11 / Mo-Fr 9-11 Uhr / Mon-Fri 9-11
 Tel. +39 335 770 77 46 / +39 0481 383297

SCOPRI GORIZIA E NOVA GORICA
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bambini /
kinder / children

gratuito
frei/free

SCOPRI GORIZIA 
E NOVA GORICA
CON LE ESCURSIONI GRATUITE HOP ON HOP OFF DA GRADO
Ogni giovedì vi aspetta un’esperienza unica alla 
scoperta della Capitale della Cultura 2025! Grazie 
al progetto di promozione turistica "Crocevie 
d'Europa" ideato dal Comune di Gorizia, partite da 
Grado e lasciatevi accompagnare da guide esperte 
in un viaggio tra storia, natura e cultura: Gorizia, 
Nova Gorica, l’Isonzo, il Collio e molto altro!
—
DATE: Dal 2 luglio al 3 settembre 2026
•	 PARTENZE: 8.30 da Grado centro (p.zza Carpaccio) 

/ 8.45 dai campeggi di Grado (Cà Laguna, Europa, 
Punta Spin, Primero).

	 Rientro presso gli stessi luoghi di partenza.
•	 VISITA GUIDATA A GORIZIA: Borgo Castello, via 
	 Rastello, p.zza Vittoria, Duomo e chiesa di Sant’Ignazio.
•	 VISITA DELLA MOSTRA MULTIMEDIALE 

Lasciapassare/Prepustnica e della p.zza 
Transalpina, tra Gorizia e Nova Gorica.

•	 PRANZO LIBERO.
•	 DOPO IL PRANZO: alla scoperta di Dobrovo con sosta 

a San Martino/Smartno dalla torre panoramica. 
Attraverso il Collio Sloveno /Brda, si raggiungerà 
la strada di Osimo e il ponte di Salcano, per poi 
arrivare a Nova Gorica, Valdirose con sosta al 
Cimitero Ebraico e rientro in Italia a Merna.

ENTDECKEN SIE GORIZIA 
UND NOVA GORICA
MIT MIT KOSTENLOSEN HOP-ON-HOP-OFF TOUREN AB GRADOKOSTENLOSEN HOP-ON-HOP-OFF TOUREN AB GRADO  
Erwartet Sie jeden Donnerstag ein einzigartiges Erlebnis 
zur Entdeckung der Europäische Kulturhauptstadt 2025. 
Dank des Tourismusförderung Projekts "Crocevie 
d'Europa" der Gemeinde Gorizia starten Sie in Grado und 
begeben sich mit erfahrenen Reiseleitern auf eine Reise 
durch Geschichte, Natur und Kultur: Gorizia, Nova Gorica, 
der Fluss Isonzo, die Region Collio und vieles mehr!
—
TERMINE: Vom 2. Juli bis zum 3. September 2026
•	 ABFAHRTEN: 8.30 Uhr vom Zentrum von Grado (Piazza 

Carpaccio) / 8.45 Uhr von den Campingplätzen in Grado 
(Cà Laguna, Europa, Punta Spin, Primero)

	 Rückfahrt zu den gleichen Haltestellen.
•	 FÜHRUNG DURCH GORIZIA: Borgo Castello, Via Rastello, 

Piazza Vittoria, Dom und Kirche Sant'Ignazio.
•	 BESUCH DER MULTIMEDIA-AUSSTELLUNG: Lasciapassare/

Prepuštnica und der Piazza Transalpina zwischen Gorizia 
und Nova Gorica.

•	 FREIZEIT ZUM MITTAGESSEN.
•	 NACH DEM MITTAGESSEN: Entdeckungstour durch 

Dobrovo mit Zwischenstopp in San Martino/Smartno, 
um den Aussichtsturm zu besichtigen. Durch das 
slowenische Collio/Brda gelangen wir zur Osimo-Straße 
und zur Salcano-Brücke, erreichen dann Nova Gorica, 
Valdirose mit Zwischenstopp am jüdischen Friedhof und 
kehren über Merna nach Italien zurück.

DISCOVER GORIZIA 
AND NOVA GORICA 
WITH FREE HOP ON HOP OFF TOURS FROM GRADO
Every Thursday, a unique experience awaits you to 
discover the Capital of Culture 2025! Thanks to the 
tourism promotion project "Crocevie d'Europa", 
created by the Municipality of Gorizia, you will depart 
from Grado and be accompanied by expert guides on 
a journey through history, nature and culture: Gorizia, 
Nova Gorica, the Isonzo River, Collio and much more!
—
DATES: From 2nd July to 3rd September 2026
•	 DEPARTURES: 8.30 am from Grado centre (Piazza
	 Carpaccio) / 8.45 am from the campsites in Grado
	 (Cà Laguna, Europa, Punta Spin, Primero)
	 Return to the same departure points.
• 	GUIDED TOUR OF GORIZIA: Borgo Castello, Via 

Rastello, Piazza Vittoria, Duomo and Church of 
Sant'Ignazio.

•	 VISIT TO THE MULTIMEDIA EXHIBITION 
Lasciapassare/Prepuštnica and Piazza 

	 Transalpina, between Gorizia and Nova Gorica.
• 	FREE TIME FOR LUNCH.
• 	AFTER LUNCH: discover Dobrovo with a stop at 

San Martino/Smartno to see the panoramic tower. 
Passing through the Slovenian Collio/Brda, we will 
reach the Osimo road and the Salcano bridge, 

	 then arrive at Nova Gorica, Valdirose with a stop at 
the Jewish Cemetery and return to Italy at Merna.

IT DE EN
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Min 5, max 50

Adulti 15€; Ragazzi 6-18 anni: 7€; 
Bambini fino a 5 anni gratis.
Noleggio biciclette disponibile a parte
Erwachsene 15€; Jugendliche 6-18 Jahren 7€;
Kinder bis 5 Jahre kostenlos.
Fahrradverleih separat erhältlich 
Adults 15€; Children 6-18 years 7€; 
Children up to 5 years, free.
Bicycle hire available separately

��

In caso di maltempo l’escursione viene annullata.
Bei schlechtem Wetter wird die Exkursion abgesagt.
In case of bad weather the excursion will be cancelled. 

Vari orari
Verschiedene Zeiten 
Different times

Abbigliamento sportivo e bottiglia d’acqua. 
Sportbekleidung und Wasserflasche.
Sportswear and water bottle. 

DISCO BIKE NIGHT GRADO
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adulti /
erwachsene / 

adults

€ 15

bambini /
kinder / children

gratuito
frei/free

ragazzi /
jugendliche / 

teenager

€ 7

DISCO BIKE NIGHT GRADO
Musica, sport e divertimento! Scoprite i 
luoghi più iconici di Grado pedalando al 
tramonto, accompagnati da una guida 
cicloturistica e da una cargo-bike che 
diffonderà vari generi musicali lungo il 
percorso. PRENOTAZIONE OBBLIGATORIA.
Itinerario circa 11 km: Isola della Schiusa, 
porto Mandracchio,  Centro storico e Viale 
Regina Elena, fino a Grado Pineta, dove 
potrete rinfrescarvi con un aperitivo. Rientro 
lungo la panoramica ciclabile lato laguna. 

—
DATE: 
Venerdì 19 giugno 2026, ore 21:00;
venerdì 3 luglio e 24 luglio 2026, ore 20:30;
venerdì 14 agosto 2026, ore 20:30

•	 LUOGO DI RITROVO:
	 Viale Dante Alighieri 72, Grado

Incluso nel prezzo: Assicurazione, guida 
cicloturistica, lampada frontale (da restituire 
al termine), braccialetto luminoso, aperitivo .

DISCO BIKE NIGHT GRADO 
Musik, Sport und Spaß! Entdecken Sie die 
ikonischsten Orte in Grado bei einer Radtour 
in der Sonnenuntergang, begleitet von einem 
Radführer und einem Cargo-Bike, das unterwegs 
verschiedene Musikstücke spielt. RESERVIERUNG 
ERFORDERLICH. 
Die etwa 11 km lange Route: Isola della Schiusa, 
Mandracchio Hafen, Altstadt und Viale Regina 
Elena bis nach Grado Pineta, wo Sie einen 
erfrischenden Aperitif genießen können. Die 
Rückfahrt erfolgt über den Panorama-Radweg 
auf der Lagunenseite.
—
TERMINE: 
Freitag, 19. Juni 2026, 21:00 Uhr;
Freitag, 3. Juli und 24. Juli 2026, 20:30 Uhr;
Freitag, 14. August 2026, 20:30 Uhr

•	 TREFFPUNKT: 
	 Viale Dante Alighieri 72, Grado

Im Preis inbegriffen: Versicherung, Aperitif 
Radwanderführer, Stirnlampe (muss am Ende
zurückgegeben werden), Leuchtendes Armband, 

DISCO BIKE NIGHT GRADO
Music, sports, and fun! Discover the most 
iconic places in Grado while cycling at sunset, 
accompanied by a cycling guide and a cargo bike 
that will play various types of music along the 
route. RESERVATION REQUIRED.
About 11 km route: Isola della Schiusa, 
Mandracchio port, historic center, and Viale 
Regina Elena, to Grado Pineta, where you can 
enjoy a refreshing aperitif. Return along the 
panoramic bike path on the lagoon side.

—
DATES: 
Friday 19th June 2026, 9.00 pm;
Friday 3rd July and 24th July 2026, 8.30 pm;
Friday 14th August 2026, 8.30 pm

•	 MEETING POINT: 
	 Viale Dante Alighieri 72, Grado

Included in the price: Insurance, cycling guide, 
headlamp (to be returned at the end), glow 
bracelet, aperitif.

IT DE EN1
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Min 8, max 12

Bambini 0-3 anni gratis; Adulti e bambini 4+ 26€ 
Kinder von 0 bis 3 Jahren kostenlos; 
Erwachsene und Kinder ab 4 Jahren 26€ 
Children aged 0–3 go free;
Adults and children aged 4 and over 26€

In caso di pioggia l’escursione viene annullata 
con possibilità di rimborso o riprogrammazione.
Bei Regen wird der Ausflug abgesagt, wobei eine 
Rückerstattung oder eine Verschiebung möglich ist.
In case of rain the excursion will be cancelled, 
with the option of a refund or rescheduling.

���

Al tramonto. Durata 80 minuti
Bei Sonnenuntergang. Dauer: 80 Minute
At sunset. Running time: 80 minutes

Presentarsi con un abbigliamento adeguato all’attività. 
È possibile portare cibo e bevande a bordo.
Bitte kommen Sie mit geeigneter Kleidung. Es ist 
möglich, Speisen und Getränke mit an Bord zu nehmen
Please come with appropriate clothing for the activity. 
You are welcome to bring your own food and drink on 
board

TRAMONTO D’INCANTO
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adulti /
erwachsene / 

adults

€ 26

bambini 0-3 /
kinder 0-3 / 
children 0-3
gratuito
frei/free

bambini +4 /
kinder +4 / 
children +4

€ 26

TRAMONTO
 D'INCANTO
Un’esperienza suggestiva tra i canali 
della laguna di Grado, nel momento più 
affascinante della giornata: il tramonto. 
Navigando tra i casoni, immersi nel silenzio e 
nei colori caldi della sera, si vive la laguna in 
modo autentico e rilassante. 
—
DATE: 
Venerdì 19 e 26 giugno;
10 e 31 luglio; 
7 e 21 agosto 202
ORARI: 
Al tramonto (indicativamente tra le 20.00 
e le 21.00; orario preciso comunicato in 
fase di prenotazione)

•	 RITROVO: Riva S. Vito, 5 (di fronte al Bar Al 
Porto), 10 minuti prima dell’imbarco

•	 DURATA: 80 minuti
•	 POSSIBILITÀ DI PORTARE A BORDO CIBO E 

BEVANDE.
•	 ESCURSIONE EFFETTUATA DA TAXI BOAT GRADO 

DI MARIEL E GIULIANO

ZAUBERHAFTER 
SONNENUNTERGANG 
Ein stimmungsvolles Erlebnis auf den Kanälen der 
Lagune von Grado zur faszinierendsten Zeit des 
Tages: dem Sonnenuntergang. Während Sie zwischen 
den Casoni hindurchgleiten, eingetaucht in die Stille 
und die warmen Farben des Abends, erleben Sie die 
Lagune auf authentische und entspannende Weise.
—
TERMINE:
Freitag, 19. und 26. Juni; 
10. und 31. Juli; 
7. und 21. August 2026
ZEIT: 
Bei Sonnenuntergang (voraussichtlich zwischen 
20.00 und 21.00 Uhr; die genaue Uhrzeit wird bei 
der Buchung mitgeteilt)

•	 TREFFPUNKT:
	 Riva S. Vito, 5 (gegenüber der Bar Al Porto), 
	 10 Minuten vor der Einschiffung
•	 DAUER: 80 Minuten 
•	 ES BESTEHT DIE MÖGLICHKEIT, SPEISEN UND 

GETRÄNKE MIT AN BORD ZU NEHMEN.
•	 DIE TOUR WIRD VON TAXI BOAT GRADO VON 

MARIEL UND GIULIANO DURCHGEFÜHRT.

ENCHANTED LAGOON 
SUNSET
An evocative experience amongst the canals 
of the Grado lagoon, at the most enchanting 
time of day: sunset. Cruising amongst the 
casoni, immersed in the silence and warm 
colours of the evening, you can experience 
the lagoon in an authentic and relaxing way. 
—
DATES: 
Friday 19th and 26th June; 
10th and 31st July; 
7th and 21st August 2026
TIMES:
At sunset (approximately between 8.00 pm 
and 9.00 pm; exact time provided at the time 
of booking)

•	 MEETING POINT:
	 Riva S. Vito, 5 (opposite Bar Al Porto), 10 minutes 

before boarding
•	 EXPERIENCE TIME: 80 minutes	
•	 FOOD AND DRINK MAY BE BROUGHT ON BOARD.
•	 TOUR OPERATED BY TAXI BOAT GRADO, RUN BY 

MARIEL AND GIULIANO.
	

DE ENIT
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Min 6, max 12

Adulti 40€; Bambini 0-10 anni 35€ 
Erwachsene 40,00 €; 
Kinder von 0 bis 10 Jahren 35€ 
Adults €40.00; children aged 0–10 35€

In caso di pioggia l’escursione viene annullata.
Bei Regen wird der Ausflug abgesagt.
In case of rain the excursion will be cancelled.

���

Al tramonto. Durata 3 ore e 30 minuti
Bei Sonnenuntergang. Dauer: 3 Stunden und 30 Minuten
At sunset. Running time: 3 hours and 30 minutes

Aperitivo incluso. Eventuali allergie, intolleranze e richieste 
particolari vanno comunicate in fase di prenotazione. 
Aperitif inbegriffen. Allergien, Unverträglichkeiten und 
Sonderwünsche müssen bei der Buchung mitgeteilt werden.
Aperitif included. Any allergies, intolerances and special 
requests must be communicated at the time of booking.
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adulti /
erwachsene / 

adults

€ 40
bambini /
kinder / 
children

€ 35

"TINTARELLA DI LUNA" CON LA PANORAMICA

"TINTARELLA DI LUNA"
CON LA PANORAMICA 
Un’escursione in barca nelle notti di luna 
piena alla scoperta della laguna di Grado. 
Partenza al tramonto, sosta per un bagno e 
aperitivo a bordo, quindi navigazione tra i 
suggestivi paesaggi lagunari illuminati 
dalla luce della luna.  
—
DATE: 
martedì 30 giugno; 
mercoledì 29 luglio; venerdì 28 agosto; 
domenica 27 settembre 

PROGRAMMA:
•	 RITROVO: Riva della Serenissima
	  (presso Darsena Navigare 2000) 
	 10 minuti prima dell'orario di partenza
•	 GIRO PANORAMICO in laguna
	 (Palù de Soto, zona ovest)
•	 BAGNO alla “Mula di Muggia” o davanti al 

"Banco d'Orio"
•	 RIENTRO ammirando l'ingresso del Golfo, 

il Porto Mandracchio e arrivo al punto di 
partenza

"TINTARELLA DI LUNA" 
MIT LA PANORAMICA
Ein Bootsausflug in Vollmondnächten zur 
Entdeckung der Lagune von Grado. Abfahrt bei 
Sonnenuntergang, Zwischenstopp zum Baden 
und für einen Aperitif an Bord, anschließend 
Fahrt durch die stimmungsvollen, vom 
Mondlicht beleuchteten Lagunenlandschaften.
—
TERMINE: 
Dienstag, 30. Juni; 
Mittwoch, 29. Juli; Freitag, 28. August; 
Sonntag, 27. September

PROGRAMM:
•	 TREFFPUNKT: Riva della Serenissima 
	 (bei Darsena Navigare 2000) 
	 10 Minuten vor Abfahrt
•	 PANORAMA-RUNDFAHRT die Lagune 
	 (Palù de Soto, westlicher Bereich)
•	 BADEN an der „Mula di Muggia“ oder vor 
	 dem "Banco d’Orio"
•	 RÜCKFAHRT mit Blick auf die Einfahrt zum 

Golf, den Porto Mandracchio und Ankunft 
	 am Ausgangspunkt
	

"TINTARELLA DI LUNA" 
WITH LA PANORAMICA
A boat trip on full moon nights to explore 
the Grado lagoon. Departure at sunset, 
a stop for a swim and an aperitif on board, 
followed by a cruise through the picturesque 
lagoon landscapes bathed in moonlight. 

—
DATES: 
Tuesday 30 June; 
Wednesday 29 July; Friday 28 August; 
Sunday 27 September

PROGRAMME:
•	 MEETING POINT: Riva della Serenissima 
	 (near Darsena Navigare 2000) 
	 10 minutes before the departure time
•	PANORAMIC TOUR of the lagoon 
	 (Palù de Soto, western area)
•	 SWIMMING at “Mula di Muggia” or in front 
	 of the “Banco d’Orio”
•	 RETURN journey admiring the entrance 
	 to the Gulf and Porto Mandracchio, 
	 arriving back at the starting point

DE ENIT

INFO E PRENOTAZIONI /INFOS UND BUCHUNGEN /INFO AND BOOKINGS:
info@lapanoramicagrado.it  / +39 342 0928886
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Lo sapevi che ora puoi visitare l’isola ascoltando 
l’audio descrizione delle principali attrazioni di Grado 
direttamente dal tuo smartphone? 
Basta accedere al sito www.grado.it 
e dalla homepage selezionare uno dei 3 percorsi

IT

DE EN

SCOPRI GRADO CON LE AUDIOGUIDE

STORICO CULTURALE
Historisch und Kulturell /
Historical and cultural

SPORT, NATURA ED ENOGASTRONOMIA
Sport, Natur, Essen & Trinken /
Sport, nature, food & wine

MARE E BENESSERE
Meer und Wellness / 
Sea and wellness

•	 STORICO CULTURALE
•	 MARE E BENESSERE
•	 SPORT, NATURA ED ENOGASTRONOMIA

Buon divertimento!

DISCOVER GRADO WITH AUDIO GUIDES
Did you know that now you can visit the island listening to 
the audio description of Grado's main attractions directly 
from your smartphone? Just access the website www.
grado.it and from the homepage select one of the 3 routes

•	 HISTORICAL AND CULTURAL
•	 SEA AND WELLNESS
•	 SPORT, NATURE, FOOD & WINE

Enjoy your visit!
27

ENTDECKEN SIE GRADO MIT AUDIOGUIDES
Wussten Sie, dass Sie die Insel jetzt entdecken können, 
indem Sie sich die Audiobeschreibung der wichtigsten 
Sehenswürdigkeiten von Grado direkt auf Ihrem 
Smartphone anhören? Auf der Website www.grado.it 
können Sie auf der Startseite eine der 3 Routen auswählen

•	 HISTORISCH UND KULTURELL
•	 MEER UND WELLNESS
•	 SPORT, NATUR, ESSEN & TRINKEN

Viel Spaß !



29

A
 T

TI
VI

TÀ
 S

PO
RT

IV
E2

02
6

LI
BR

I I
N

 S
PI

AG
GI

A
 /

BÜ
CH

ER
 A

M
 S

TR
AN

D 
/  

BO
OK

S 
ON

 T
HE

 B
EA

CH

28

LIBRI E AUTORI 
AL VELARIUM 
IN SPIAGGIA GIT

#PAPERBEACH26 
AL PIPER BEACH 
IN SPIAGGIA COSTA 
AZZURRA
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Su prenotazione
Nach Voranmeldung 
Upon reservation 

25€ 

In caso di pioggia l’attività viene annullata 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

�

Portare un telo o un asciugamano grande per la pratica; 
indossare vestiti comodi.
Bringen Sie ein großes Handtuch für die Praxis mit; 
tragen Sie bequeme Kleidung.
Bring a large towel for the practice; 
wear comfortable clothes.

 LAGUNA LUMINA IMMERSION

adulti /
erwachsene / 

adults

€ 25
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LAGUNA LUMINA IMMERSION 
Lasciati guidare in un'esperienza di Forest 
Bathing tra la pineta e il mare di Grado, 
dove natura, respirazione consapevole e 
ascolto diventano strumenti per ritrovare 
equilibrio e benessere. Le esperienze si 
svolgono al mattino nel Parco delle Rose 
oppure al tramonto sulla spiaggia Costa 
Azzurra, accompagnando i partecipanti in 
un percorso lento e rigenerante immerso nei 
profumi della vegetazione, nel suono delle 
onde e nella tranquillità della laguna. Il Forest 
Bathing aiuta a ridurre lo stress, migliorare la 
concentrazione e riconnettersi con la natura.
  

PARCO DELLE ROSE: 
Ogni mercoledì dalle 8.00 alle 9.00
Ritrovo presso la statua di Biagio Marin
SPIAGGIA COSTA AZZURRA: 
Ogni mercoledì dalle 19.30 alle 21.00 
Ritrovo all'altezza del Faro

INFO E PRENOTAZIONI:
+39 348 5155979 (solo WhatsApp)
 info@respiroverde.com

LAGUNA LUMINA IMMERSION 
Erleben Sie ein Forest-Bathing-Erlebnis 
zwischen Pinienwald und Meer in Grado, bei 
dem Natur, bewusstes Atmen und Achtsamkeit 
zu mehr Wohlbefinden und innerer Balance 
führen. Die Aktivitäten finden morgens im 
Parco delle Rose oder bei Sonnenuntergang 
am Strand Costa Azzurra statt und laden 
dazu ein, den Duft der Natur, das Rauschen 
des Meeres und die Ruhe der Lagune bewusst 
wahrzunehmen.
Forest Bathing hilft, Stress abzubauen, 
die Konzentration zu verbessern und die 
Verbindung zur Natur wiederzufinden.

PARCO DELLE ROSE: 
Jeden Mittwoch, 8.00 - 9.00 Uhr. 
Treffpunkt: Biagio-Marin-Statue
COSTA AZZURRA STRAND: 
Jeden Mittwoch, 19.30 - 21.00 Uhr. 
Treffpunkt: beim Leuchtturm

INFOS UND RESERVIERUNGEN:
+39 348 5155979 (nur WhatsApp)
 info@respiroverde.com

LAGUNA LUMINA IMMERSION 
Experience Forest Bathing surrounded by the 
pinewood and the sea of Grado, where mindful 
breathing, nature and slow movement help 
restore balance and well-being. Sessions take 
place in the Parco delle Rose in the morning 
or at Costa Azzurra Beach at sunset, allowing 
participants to reconnect with nature through 
the sounds of the sea, the scent of the pine 
forest and the peaceful atmosphere of the 
lagoon.
Forest Bathing helps reduce stress, improve 
concentration and promote physical and 
mental well-being.

PARCO DELLE ROSE: 
Every Wednesday, 8.00 - 9.00 am. 
Meeting point: Biagio Marin statue
COSTA AZZURRA BEACH: 
Every Wednesday, 7.30 - 9.00 pm. 
Meeting point: near the Lighthouse

INFO & RESERVATIONS:
+39 348 5155979 (WhatsApp only)
 info@respiroverde.com

DE ENIT
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Min 4, max 30

10-15€ 

In caso di pioggia l’attività viene annullata 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

��

Portare un telo o un asciugamano grande per la pratica; 
indossare vestiti comodi.
Bringen Sie ein großes Handtuch für die Praxis mit; 
tragen Sie bequeme Kleidung.
Bring a large towel for the practice; 
wear comfortable clothes.

 YOGA CON L'ASD FAIRPLAY

adulti /
erwachsene / 

adults

€ 10-15
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YOGA CON L'ASD FAIRPLAY 
ALLO STABILIMENTO 
BALNEARE TIVOLI
Da luglio ad agosto, ogni giovedì alle ore 
20.00 presso lo stabilimento Tivoli, lasciati 
guidare in una pratica di Hatha Yoga fronte 
mare con Miky. Una lezione adatta a tutti, 
pensata per migliorare mobilità, respirazione 
ed equilibrio, concludendo la pratica con 
un rilassamento sulla sabbia accompagnati 
dal rumore delle onde. Durante l'estate sono 
inoltre previsti alcuni speciali appuntamenti 
di Full Moon Yoga, praticando sotto la luce 
della luna piena.  
—
YOGA AL TRAMONTO (10 €): 
Ogni giovedì di luglio e agosto alle ore 20
FULL MOON YOGA (15 €):
•	 Giovedì 9 luglio ore 21
•	 Sabato 8 agosto ore 21

INFO E PRENOTAZIONI:
+39 351 6900292 / +39 392 9909061
info@asdfairplay.it

YOGA MIT DEM ASD FAIRPLAY 
IM STRANDBAD TIVOLI
Von Juli bis August findet jeden Donnerstag 
um 20.00 Uhr im Strandbad Tivoli eine 
Hatha-Yoga-Stunde direkt am Meer mit 
Miky statt. Die Einheit eignet sich für 
alle Erfahrungsstufen und verbessert 
Beweglichkeit, Atmung und Gleichgewicht. 
Den Abschluss bildet eine entspannende 
Meditation im Liegen auf dem Sand, begleitet 
vom Rauschen des Meeres. Im Sommer finden 
außerdem besondere Full Moon Yoga-Abende 
unter dem Vollmond statt.

—
SONNENUNTERGANGS-YOGA (10 €):
Jeden Donnerstag im Juli und August 
um 20.00 Uhr 
FULL MOON YOGA (15€):
•	 Donnerstag, 9. Juli, 21.00 Uhr 
•	 Samstag, 8. August, 21.00 Uhr

INFOS UND RESERVIERUNGEN:
+39 351 6900292 / +39 392 9909061
info@asdfairplay.it

YOGA WITH ASD FAIRPLAY AT 
THE TIVOLI BEACH RESORT
From July to August, every Thursday 
at 8.00 pm, enjoy a relaxing Hatha Yoga 
class with Miky at Tivoli Beach. Suitable for 
all levels, the practice improves flexibility, 
breathing and balance before ending with a 
relaxing meditation on the sand overlooking 
the sea.
During the summer, special Full Moon Yoga 
sessions are also scheduled under the 
moonlight.

—
SUNSET YOGA (10 €): 
Every Thursday in July and August
at 8.00 pm
FULL MOON YOGA (15 €): 
•	 Thursday 9 July
•	 Saturday 8 August

INFO & RESERVATIONS:
+39 351 6900292 / +39 392 9909061
info@asdfairplay.it

DE ENIT
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Su prenotazione
Nach Voranmeldung 
Upon reservation 

15€ 

In caso di pioggia l’attività viene annullata Bei 
Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled
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 BREATHE & EAT ALLO STABILIMENTO BALNEARE KEY WEST
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Portare un telo o un asciugamano grande per la pratica; 
indossare vestiti comodi.
Bringen Sie ein großes Handtuch für die Praxis mit; 
tragen Sie bequeme Kleidung.
Bring a large towel for the practice; 
wear comfortable clothes.

BREATHE & EAT ALLO 
STABILIMENTO BALNEARE 
KEY WEST 
Respirazione consapevole, movimento 
mindful e rilassamento si incontrano 
sulla spiaggia del Key West per regalarti 
un momento dedicato al benessere. Le 
pratiche, guidate da Viviana Lugnan, aiutano 
a ritrovare energia al mattino oppure a 
sciogliere le tensioni della giornata al 
tramonto. Al termine dell'attività sarà 
possibile concedersi una colazione o un 
aperitivo vista mare (non inclusi).
 
—
CORSI IN ITALIANO: 
Morning Reset: 21 luglio, 28 luglio, 4 agosto, 11 
agosto dalle 7 alle 8
Evening Release: 23 luglio, 30 luglio, 6 
agosto, 13 agosto dalle 19 alle 20

CORSI IN TEDESCO E INGLESE:
Morning Reset: 24 luglio, 31 luglio, 7 agosto, 
dalle 7 alle 8
Evening Release: 22 luglio, 29 luglio, 12 
agosto dalle 19 alle 20

PRENOTAZIONI / RESERVIERUNGEN / RESERVATIONS:
hello@vivianalugnan.com - Ph +39 375 1482779
oppure direttamente al Key West.

BREATHE & EAT IM 
STRANDBAD KEY WEST
Achtsames Atmen, sanfte Bewegung und 
Entspannung erwarten Sie am Key West 
Beach. Die Einheiten mit Viviana Lugnan 
schenken neue Energie am Morgen oder 
helfen dabei, den Tag entspannt ausklingen 
zu lassen. Anschließend besteht die 
Möglichkeit zu einem Frühstück oder
Aperitif mit Meerblick (nicht inklusive).

—
KURSE AUF ITALIENISCH:
Morning Reset: 21. Juli, 28. Juli, 4. August, 
11. August, von 7:00 bis 8:00 Uhr
Evening Release: 23. Juli, 30. Juli, 6. 
August, 13. August, von 19:00 bis 20:00 Uhr

KURSE AUF DEUTSCH UND ENGLISCH:: 
Morning Reset: 24. Juli, 31. Juli, 7. August, 
von 7:00 bis 8:00 Uhr
Evening Release: 22. Juli, 29. Juli, 12. 
August, von 19:00 bis 20:00 Uhr

BREATHE & EAT AT THE KEY 
WEST BEACH CLUB
Experience conscious breathing, mindful 
movement and relaxation at Key West Beach. 
Guided by Viviana Lugnan, these sessions are 
designed either to energise your morning or 
help you release stress at sunset.
After each session you may enjoy breakfast or 
an aperitif overlooking the sea (not included).

—
COURSES IN ITALIAN:: 
Morning Reset: 21 July, 28 July, 4 August, 11 
August, from 7:00 am to 8:00 am
Evening Release: 23 July, 30 July, 6 August, 
13 August, from 7:00 pm to 8:00 pm

COURSES IN GERMAN AND ENGLISH:
Morning Reset: 24 July, 31 July, 7 August, 
from 7:00 am to 8:00 am
Evening Release: 22 July, 29 July, 12 August, 
from 7:00 pm to 8:00 pm

DE ENIT

adulti /
erwachsene / 

adults

€ 15
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Su prenotazione
Nach Voranmeldung 
Upon reservation 

Gratuito
Kostenlos
Free 

In caso di pioggia l’attività viene annullata 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

��

 PILATES AL TRAMONTO ALLO STABILIMENTO BALNEARE BORA BORA BEACH

gratuito
frei/free
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Portare un telo o un asciugamano grande per 
la pratica; indossare vestiti comodi.
Bringen Sie ein großes Handtuch für die Praxis 
mit; tragen Sie bequeme Kleidung.
Bring a large towel for the practice; 
wear comfortable clothes.

PILATES AL TRAMONTO 
ALLO STABILIMENTO 
BALNEARE BORA BORA 
BEACH  
Ogni sabato e domenica alle ore 19.30, 
il Bora Bora Beach propone una lezione 
gratuita di Pilates guidata da Pamela. 
Una pratica dolce e accessibile che migliora 
postura, forza, equilibrio e flessibilità, 
immersi nei colori del tramonto sul mare 
di Grado.

L'ATTIVITÀ È GRATUITA 
ED È OFFERTA DALLO 
STABILIMENTO
 
—

INFORMAZIONI: 
 +39 388 5785566

PILATES BEI 
SONNENUNTERGANG IM 
STRANDBAD BORA BORA 
BEACH 
Jeden Samstag und Sonntag um 19.30 Uhr 
bietet das Bora Bora Beach kostenloses 
Pilates mit Pamela an. 
Eine sanfte Aktivität zur Verbesserung 
von Haltung, Kraft und Beweglichkeit – 
direkt am Meer bei Sonnenuntergang.

DIE AKTIVITÄT IST KOSTENLOS 
UND WIRD VOM STRANDBAD 
ANGEBOTEN

—

INFORMATIONEN: 
 +39 388 5785566

SUNSET PILATES 
AT THE BORA BORA 
BEACH CLUB
Every Saturday and Sunday at 7.30 pm, 
Bora Bora Beach offers a free Pilates class 
with Pamela. Improve posture, flexibility 
and strength while enjoying the beautiful 
sunset over the sea.

THE ACTIVITY IS FREE 
AND OFFERED BY THE BEACH 
ESTABLISHMENT

—

INFORMATION: 
 +39 388 5785566

DE ENIT
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Min 1, max 6

Vario
Verschiedene Preise
Various prices 

In caso di pioggia l’attività viene annullata 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

 !

WINDSURF E WING CHE PASSIONE! PRENOTA LA TUA LEZIONE

vario/
verschieden/

various

Indossare il costume da bagno.
Einen Badeanzug anziehen.
Wear a swimsuit.

WINDSURF E WING CHE 
PASSIONE! PRENOTA 
LA TUA LEZIONE  
Lezioni e corsi per principianti che 
vogliono avvicinarsi alla disciplina e 
per coloro che già la praticano ma 
vogliono migliorare la tecnica.
Da maggio a settembre, dalle 09 alle 19 
prenota la tua lezione individuale 
o di gruppo.
 

—

•	NOLEGGIO € 25 (1h) - € 100 (5 h)
	 LEZIONE INDIVIDUALE € 45 (1 h) 
•	LEZIONE DI GRUPPO € 35  (1,5 h per 2 
	 o + persone oppure 1 h per 1 persona) 
•	CORSO DI GRUPPO € 150 (5 lezioni x 1,5 h) 
•	LEZIONE INDIVIDUALE WING € 45 (1 h) 

INFO E PRENOTAZIONI: 
 +39 351 6900292 / +39 392 9909061
info@asdfairplay.it

WINDSURF UND WING 
PASSION! BUCHEN SIE IHRE 
LEKTION 
Unterricht und Kurse für Anfänger, die sich der 
Disziplin nähern wollen, und für diejenigen, 
die sie bereits praktizieren, aber ihre Technik 
verbessern wollen. Von Mai bis September, 
von 9 bis 19 Uhr, buchen Sie Ihre Einzel- oder 
Gruppenstunde. Dauer Einzelstunde 1 Stunde; 
Dauer Gesamtkurs 5 Stunden (5 Lektionen von 
1 Stunde an 5 aufeinanderfolgenden Tagen).

—

•	 VERLEIH € 25 (1h) - € 100 (5h)
•	 EINZELSTUNDE € 45 (1 h) 
•	 GRUPPENUNTERRICHT € 35 (1,5 h für 2 oder 

mehr Personen oder 1 h für 1 Person)
•	 GRUPPENKURS € 150 (5 Schulstunden x 1,5 h) 
•	 WING EINZELSTUNDE € 45 (1h)

INFOS UND BUCHUNGEN:  
 +39 351 6900292 / +39 392 9909061  
info@asdfairplay.it

WINDSURFING AND 
WING PASSION! BOOK 
YOUR LESSON 
Lessons and courses for beginners who want 
to get closer to the discipline and for those 
who already practise it but want to improve 
their technique. From May to September, from 
9 a.m. to 7 p.m., book your individual or group 
lesson. Duration single lesson 1 hour; duration 
full course 5 hours (5 lessons of 1 hour in 5 
consecutive days).
 
—

•	RENTAL € 25 (1h) - € 100 (5h)
•	 INDIVIDUAL LESSON € 45 (1 h) 
•	GROUP LESSON € 35 (1.5 h for 2 or more 
•	persons or 1 h for 1 person) 
•	GROUP COURSE € 150 (5 times x 1,5 h)
•	WING INDIVIDUAL LESSON € 45 (1h)

INFO AND BOOKINGS: 
+39 351 6900292/ +39 392 9909061 
info@asdfairplay.it

DE ENIT
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Min 1, max 6

Vario
Verschiedene Preise
Various prices 

In caso di pioggia l’attività viene annullata 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

"#

SKATEBOARD IN SPIAGGIA COSTA AZZURRA

vario/
verschieden/

various

Indossare scarpe da ginnastica.
Tragen Sie Turnschuhe.
Wear sneakers.

SKATEBOARD IN SPIAGGIA 
COSTA AZZURRA  
Lezioni e corsi per principianti che vogliono 
avvicinarsi alla disciplina e per coloro che 
già la praticano ma vogliono migliorare la 
tecnica. Da maggio a settembre, tutti i 
giorni dalle 09 alle 19 prenota la tua lezione 
individuale o di gruppo. 
 

—

•	LEZIONE INDIVIDUALE € 35 (1 h) 
•	LEZIONE DI GRUPPO € 25 (1 h)
•	CORSO DI GRUPPO € 100 (5 lezioni da 1 h)

INFO E PRENOTAZIONI: 
 +39 351 6900292 / +39 392 9909061
info@asdfairplay.it

SKATEBOARDING AM STRAND 
COSTA AZZURRA 
Unterricht und Kurse für Anfänger, die 
sich der Disziplin nähern wollen, und für 
diejenigen, die sie bereits praktizieren, aber 
ihre Technik verbessern wollen. Von 
Mai bis September, von 9 bis 19 Uhr, buchen 
Sie Ihre Einzel- oder Gruppenstunde. Dauer 
Einzelstunde 1 Stunde; Dauer Gesamtkurs 
5 Stunden (5 Lektionen von 1 Stunde an 5 
aufeinanderfolgenden Tagen).
—

•	 EINZELSTUNDE € 35 (1 h)
•	 GRUPPENSTUNDe € 25 (1 h)
•	 GRUPPENKURS € 100 
	 (5 Lektionen von 1 Stunde)

INFOS UND BUCHUNGEN:  
 +39 351 6900292 / +39 392 9909061  
info@asdfairplay.it

SKATEBOARDING ON THE 
COSTA AZZURRA BEACH
Lessons and courses for beginners who want 
to get closer to the discipline and for those 
who already practice it but want to improve 
their technique. From May to September, from 
9 a.m. to 7 p.m., book your individual or group 
lesson. Duration single lesson 1 hour; duration 
full course 5 hours (5 lessons of 1 hour in 5 
consecutive days).
 
—
•	 INDIVIDUAL LESSON € 35 (1 h) 
•	GROUP LESSON € 25 (1 h)
•	GROUP COURSE € 100
	 (5 lessons of 1 h)

INFO AND BOOKINGS: 
+39 351 6900292 / +39 392 9909061 
info@asdfairplay.it

DE ENIT
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Min 1, max 6

Vario
Verschiedene Preise
Various prices 

In caso di pioggia l’attività viene annullata 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

$%

IL KITESURF CHE PASSIONE! PRENOTA LA TUA LEZIONE

vario/
verschieden/

various

Indossare il costume da bagno.
Einen Badeanzug anziehen.
Wear a swimsuit.

IL KITESURF CHE PASSIONE! 
PRENOTA LA TUA LEZIONE 
Grado è uno dei pochissimi spot dove 
imparare il kitesurf è un gioco da ragazzi, 
visto che onde e correnti non esistono e, 
grazie ai bassi fondali sabbiosi e ai costanti 
venti primaverili, ti garantiamo la massima 
sicurezza e divertimento durante il tuo 
percorso d’apprendimento.
Ritrovo presso la cittadella dello sport sita in 
piazzale azzurri d’Italia a Grado. 

INFO E PRENOTAZIONI:
+39 349 3631520; kitelifegrado@gmail.com

KITESURFEN MEINE 
LEIDENSCHAFT! 
BUCHEN SIE IHRE LEKTION
Grado ist einer der wenigen Spots, an denen 
das Erlernen des Kitesurfens ein Kinderspiel 
ist, denn Wellen und Strömungen gibt 
es nicht und dank des flachen sandigen 
Meeresbodens und der konstanten 
Frühlingswinde garantieren wir maximale 
Sicherheit und Spaß auf Ihrem Lernweg. 
Treffpunkt an der “Cittadella dello sport” am 
Piazzale Azzurri d'Italia in Grado.     

INFOS UND RESERVIERUNGEN:
+39 349 3631520; kitelifegrado@gmail.com

KITESURFING PASSION! 
BOOK YOUR LESSON
Grado is one of the very few spots where 
learning to kitesurf is child's play, as waves 
and currents do not exist and, thanks to the 
shallow sandy sea bed and constant spring 
winds, we guarantee maximum safety and fun 
during your learning path.
Meeting point at the "cittadella dello sport" 
located in Piazzale Azzurri d'Italia in Grado.

INFO AND RESERVATIONS:
+39 349 3631520; kitelifegrado@gmail.com

DE ENIT

FLY KITE: 

DURATA/ZEITDAUER/LESSON LENGTH: 5 h
PREZZO/PREIS/PRICE: 275€ adulti, 200€ under 14
ORARIO/UHRZEIT/TIME: 14.00 – 17.00
—  

FULL COURSE KITESURF: 

DURATA/ZEITDAUER/LESSON LENGTH: 7 h
PREZZO/PREIS/PRICE: 340€ adulti, 
240€ under 14
ORARIO/UHRZEIT/TIME: 14.00 – 17.00
—  

KITE EXPERIENCE: 

DURATA/ZEITDAUER/LESSON LENGTH: 2 h
PREZZO/PREIS/PRICE: 110€ adulti, 80€ under 14
ORARIO/UHRZEIT/TIME: 14.00 – 17.00
—  
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vario/
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Min 1, max 6

Vario
Verschiedene Preise
Various prices 

In caso di pioggia l’attività viene annullata 
Bei Schlechtwetter wird die Aktivität abgesagt
In case of rain the activity will be cancelled

&'

PRENOTA LA TUA LEZIONE SUP IN SPIAGGIA

Indossare il costume da bagno.
Einen Badeanzug anziehen.
Wear a swimsuit.

PRENOTA LA TUA LEZIONE 
SUP IN SPIAGGIA 
Il SUP è l’acronimo di Stand up paddle, uno 
sport adatto a tutti che permette di godersi 
una passeggiata su laghi, fiumi o sul mare e di 
allenarsi in acqua stando in piedi su una tavola 
e remando con la pagaia. A Grado puoi trovare 
corsi, noleggi ed escursioni in SUP organizzati 
dall'ASD Fairplay e dall'ASD Kite Life Grado:

SUP EXPERIENCE IN SPIAGGIA GIT 
con l'ASD Kite Life Grado: Tutti i giorni da maggio a 
settembre, dalle ore 09.00 alle ore 19.00, prenota 
1 ora di corso per imparare le tecniche di base del 
SUP; ritrovo a 200m a est dall'ingresso principale 
della spiaggia GIT, presso il noleggio pedalò, SUP, 
canoe. Prezzo: 60€ (3 persone);  50€ (2 persone); 
35€ (1 persona). 
Tel +39 349 3631520; kitelifegrado@gmail.com
 
LEZIONE SUP IN SPIAGGIA COSTA 
AZZURRA presso lo Stabilimento Tivoli con l'ASD 
Fairplay; tutti i giorni da maggio a settembre, dalle 
ore 09.00 alle ore 19.00; Prezzo: 1 ora individuale 
40€, 1 ora di gruppo 25€. 
Tel +39 351 6900292; info@asdfairplay.it

BUCHEN SIE IHRE SUP-
STUNDE AM STRAND
SUP ist die Abkürzung für Stand up paddle, eine für 
jedermann geeignete Sportart, die es erlaubt, auf 
Seen, Flüssen oder dem Meer spazieren zu gehen 
und im Wasser zu trainieren, während man auf 
einem Brett steht und paddelt. In Grado finden Sie 
SUP-Kurse, Verleih und Ausflüge, die von ASD Fairplay 
und ASD Kite Life Grado: organisiert werden:     

SUP EXPERIENCE AM GIT-STRAND
mit ASD Kite Life Grado: Jeden Tag von Mai bis 
September, von 09.00 bis 19.00 Uhr, buchen Sie 
einen 1-stündigen Kurs, um die grundlegenden 
SUP-Techniken zu erlernen; Treffpunkt 200 m östlich 
vom Haupteingang des GIT-Strandes, beim Tretboot-, 
SUP- und Kanuverleih. Preis: 60€ (3 Personen); 50€ 
(2 Personen); 35€ (1 Person). 
Tel. +39 349 3631520; kitelifegrado@gmail.com

SUP-UNTERRICHT AM STRAND COSTA 
AZZURRA beim Stabilimento Tivoli mit ASD 
Fairplay; täglich von Mai bis September, von 
09.00 bis 19.00 Uhr. Preis: 1 Einzelstunde 40€,
 1 Gruppenstunde 25€. 
Tel. +39 351 6900292; info@asdfairplay.it

BOOK YOUR SUP LESSON 
ON THE BEACH
SUP is short for Stand up paddle, a sport 
suitable for everyone that allows you to enjoy 
a walk on lakes, rivers or the sea and to train 
in the water while standing on a board and 
paddling. In Grado you can find SUP courses, 
rentals and excursions organised by ASD 
Fairplay and ASD Kite Life Grado:

SUP EXPERIENCE ON THE GIT beach 
with ASD Kite Life Grado: Every day from 
May to September, from 09.00 to 19.00, 
book 1 hour course to learn basic SUP 
techniques; meet 200m east of the main 
entrance to the GIT beach, at the pedal 
boat, SUP, canoe rental. Price: 60€ (3 
people); 50€ (2 people); 35€ (1 person).                                                                
Tel +39 349 3631520; kitelifegrado@gmail.com

SUP LESSON ON THE COSTA AZZURRA 
BEACH at Stabilimento Tivoli with ASD 
Fairplay; every day from May to September, 
from 09.00 a.m. to 7.00 p.m. Price:  1 individual 
hour 40€, 1 group hour 25€. 
Tel +39 351 6900292; info@asdfairplay.it

DE ENIT
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GOLF CLUB GRADO 
Via Monfalcone 27, Grado;
Tel. +39 0431 896896; info@golfgrado.com  
www.golfgrado.com

•	 LEZIONI SINGOLE E DI GRUPPO/
	 EINZEL- UND GRUPPEN-GOLFSTUNDEN/
	 SINGLE-GROUPS GOLF LESSONS
•	 CORSO DI AVVIAMENTO AL GOLF/
	 GOLF-ANFÄNGERKURS/
	 GOLF START-UP COURSE

 GRADO SPORT & FUN
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A.S.D. TENNIS CLUB GRADO 
Via Amerigo Vespucci 22, Grado
Tel. +39 0431 81344; 
tennisclubgrado@infinito.it 

•	 	CORSI PER ADULTI E BAMBINI/
	 KURSE FUER ERWACHSENE UND KINDER/
	 ADULT AND CHILDREN COURSES
•	 STAGE AGONISTICI E NON/
	 SPORTLICHES PRAKTIKUM (FERIENLAGER)/
	 COMPETITIVE AND NON-COMPETITIVE STAGES
•	 AMPI A DISPOSIZIONE PER GRUPPI/
	 PLAETZE FUER GRUPPENBETREUUNG VORHANDEN/
	 TENNIS COURTS AVAILABLE FOF GROUPS

A.S.D. KITE LIFE FVG
Spiaggia G.I.T. - fila 190; Sede P.le Azzurri d’Italia presso 
Cittadella dello Sport -  Tel. +39 349 3631520
kitelifegrado@gmail.com; www.kitelifegrado.it

•	 	LEZIONI INDIVIDUALI E DI GRUPPO/
	 EINZEL- UND GRUPPENUNTERRICHT/
	 INDIVIDUAL AND GROUP LESSONS
•	 CORSI KITE E SUP PER ADULTI E BAMBINI/KURSE FUER 

KITESURFEN UND SUP FUER ERWACHSENE UND KINDER/
	 KITE AND SUP COURSES FOR ADULTS AND CHILDREN
•	 NOLEGGIO ATTREZZATURE/
	 VERLEIH VON SPORTARTIKEL/
	 HIRE OF EQUIPMENT

A.S.D. FAIR PLAY 
Stabilimento Tivoli, via Milano 2/8, Grado; 
Tel. +39 392 9909061; info@asdfairplay.it 
www.asdfairplay.it 
•	 NOLEGGIO E CORSI/
	 VERMIETUNG UND KURSE/
	 RENTAL AND COURSES: SUP, KAYAK, WINDSURF, 

SKATEBOARD, NUOTO, ROLLER E BIKE
•	 TOUR: SUP, KAYAK, BIKE
•	 YOGA IN SPIAGGIA/
	 YOGA AM MEER/
	 YOGA ON THE SEASHORE



PIPER BEACH 
+39 333 9107628
www.piperbeach.it  

KEY WEST 
+39 399 5332331
www.keywestgrado.it  

GRADO IMPIANTI 
TURISTICI 
+39 0431 899111 
www.gradoit.it

BORA BORA BEACH 
+39 388 4819330
www.stabilimentoborabora.com
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COSTA DEL SOL 
+39 347 6551674
www.costadelsolgrado.it
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To discover the Lagoon, you can 
take a taxi boat ride to Porto Buso 
with or go to the Sanctuary of the 
Blessed Virgin Mary on the island 
of Barbana with the Motoscafisti 
Gradesi regular service.  You can 
also spend a pleasant day in the 
company of friends renting a boat 
and enjoying the beautiful waters 
and wild nature of the Banco 
d’Orio…

ENIT

Per scoprire la Laguna si possono 
fare gite in taxi boat verso Porto 
Buso o recarsi al Santuario della 
Beata Vergine Maria sull’isola di 
Barbana con il servizio di linea dei 
Motoscafisti Gradesi. Inoltre, si può 
passare una piacevole giornata in 
compagnia degli amici noleggiando 
un’imbarcazione e godendosi le 
splendide acque e la natura selvaggia 
del Banco d’Orio…

DE

Um die Lagune zu erkunden, können 
Sie mit einem Taxiboot nach Porto 
Buso fahren oder mit dem Liniendienst 
Motoscafisti Gradesi auf der Insel 
Barbana das Heiligtum der Seligen 
Jungfrau Maria besuchen. Sie können 
auch einen angenehmen Tag in der 
Gesellschaft von Freunden verbringen, 
indem Sie ein Boot mieten und die 
schönen Gewässer und die wilde Natur 
der Banco d’Orio genießen...50
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LAGUNA TAXI 
GRADO
Riva San Vito 5 
(Porto Mandracchio)
Tel +39 339 5329064
www.lagunataxigrado.com
lagunataxigrado@gmail.com

MIRKO BOAT - 
NCC
Riva Slataper 12 
(di fronte Hotel Savoy)
Tel +39 345 4686207
www.mirkotaxiboat-grado.com
info@mirkoboat-grado.com

LA PANORAMICA
Via Serenissima 17 
(Darsena Navigare 2000)
Tel +39 342 0928886
www.lapanoramicagrado.it
info@lapanoramicagrado.it
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TAXI BOAT GRADO
Riva San Vito 5
(Porto Mandracchio)
Tel + 39 339 2961866 (Mariel)
www.taxiboat-grado.com
taxiboatgrado@gmail.com 



IT SERVIZI MARITTIMI 
Scopri l'Alto Adriatico da una prospettiva diversa, navigando tra mare 
e laguna. Da Grado puoi raggiungere comodamente Trieste, Aquileia e 
Lignano Sabbiadoro grazie ai collegamenti marittimi estivi, ideali per 
organizzare una gita in giornata senza utilizzare l'automobile.
Le tratte sono gestite da Delfino Verde e TPL Laguna FVG e consentono 
anche il trasporto delle biciclette, perfetto per chi desidera combinare 
navigazione ed escursioni su due ruote.

Biglietti acquistabili online, tramite App, oppure a bordo
 (fino ad esaurimento posti).

SCHIFFSVERBINDUNGEN
Entdecken Sie die obere Adria aus einer neuen Perspektive und g
enießen Sie eine entspannte Schifffahrt zwischen Meer und Lagune. 
Von Grado aus erreichen Sie bequem Triest, Aquileia und Lignano 
Sabbiadoro – ideal für einen Tagesausflug ohne Auto.
Die Verbindungen werden von Delfino Verde und TPL Laguna FVG 
betrieben. Fahrräder können mitgenommen werden und ermöglichen 
eine perfekte Kombination aus Schifffahrt und Radtour.

Tickets online, per App oder an Bord erhältlich (je nach Verfügbarkeit).

SEA LINKS
Discover the Upper Adriatic from a different point of view, sailing 
through the sea and the lagoon. From Grado you can easily reach 
Trieste, Aquileia and Lignano Sabbiadoro, making a perfect day trip 
without using your car.
The routes are operated by Delfino Verde and TPL Laguna FVG 
and also allow bicycle transport, ideal for combining boat trips with 
cycling adventures.

Tickets available online, via App or on board (subject to availability).
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TRIEST  GRADO  LIGNANO
25. April – 4. Oktober
Täglich außer Montag 
GRADO  LIGNANO
31. Mai – 27. September
Täglich außer Montag
GRADO  AQUILEIA
31. Mai – 27. September
Täglich außer Montag

TRIESTE  GRADO  LIGNANO
25 April – 4 October
Daily except Monday
GRADO  LIGNANO
31 May – 27 September
Daily except Monday
GRADO  AQUILEIA
31 May – 27 September
Daily except Monday

VERBINDUNGEN: 
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TRIESTE  GRADO  LIGNANO
(Delfino Verde)
Dal 25 aprile al 4 ottobre
Tutti i giorni escluso il lunedì 
GRADO  LIGNANO
(TPL Laguna FVG)
Dal 31 maggio al 27 settembre
Tutti i giorni escluso il lunedì
GRADO  AQUILEIA
(TPL Laguna FVG)
Dal 31 maggio al 27 settembre
Tutti i giorni escluso il lunedì

COLLEGAMENTI: 



IT BUS DI LINEA CON CARRELLO 
DEDICATO AL TRASPORTO BICI 

LINIENBUS MIT FAHRRADANHÄNGER

REGULAR BUS WITH DEDICATED 
TROLLEY FOR CARRYING BICYCLES

INFO:
800 052040 da rete fissa
+39 040 9712343 da rete mobile
servizioclienti@tplfvg.it
www.tplfvg.it

BICI BUS
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GRADO - AQUILEIA - PALMANOVA - UDINE  

Da aprile a settembre solo nei week end,
a luglio e agosto tutti i giorni / 
April bis September nur an Wochenenden, 
Juli und August täglich /
April to September weekends only, 
July and August daily.

GRADO - GORIZIA - CORMONS 

Da giugno a settembre, sabato, 
domenica e festivi / 
Juni bis September, samstags, 
sonntags und an Feiertagen/ 
June to September, Saturdays, 
Sundays and public holidays.

Explore the region 
with BikeandGo, a tour 
operator dedicated to 
cycling holidays: bike 
and e-bike hire, self-
guided tours by app, 
customised excursions, 
holidays and transfers.

BICI / BIKE

IT DE EN

Esplora il territorio 
con BikeandGo, 
tour operator 
specializzato in viaggi 
in bicicletta: noleggio 
bici ed e-bike, tour 
autonomi tramite 
app, escursioni 
personalizzate, 
soggiorni e transfer.

Entdecken Sie die 
Umgebung mit BikeandGo, 
einem auf Fahrradreisen 
spezialisierten 
Reiseveranstalter: 
Fahrrad- und E-Bike-
Verleih, selbstständige 
Touren mit der App, 
individuelle Ausflüge, 
Aufenthalte und Transfers.
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	PROGETTO GRAFICO 
Magenta-Design, Grado

	STAMPA 
Litostil, Fagagna

	TESTI 
Valeria Marin

	TRADUZIONI  
Daniela Salvemini

	FOTOGRAFIE 
Archivio ASD Fairplay
Archivio ASD Kite Life FVG
Archivio Bora Bora Beach
Archivio Consorzio Grado Turismo
Archivio Delfino Verde Navigazioni
Archivio GIT
Archivio La Panoramica
Archivio PromoTurismoFVG
Archivio TPL FVG
Balestra Tommaso
Callegari Mario
Castiglioni Alessandro
Cester Enrico
Crivellari Massimo
Eitler Silvia
Gaddi Nico
Grigollo Mauro
Lugnan Viviana
Marin Valeria
Marongiu Francesco
Milani Marco
Oleotto Nicola
Papalettera Fabio - Drone Reportage
Perentin Lara
Pizzoccaro Gianpiero
Regolin Ivan - Mood



Viale Dante Alighieri, 72  
34073 Grado (GO) 
Tel. [+39] 0431 80383  
experience@grado.it
www.grado.it


